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URSZULA SOKÓLSKA * 

OD GIER J�ZYKOWYCH PO BUNT PRZECIW TRADYCJI  
W POLSKIEJ POEZJI XX WIEKU  

Nieod��czn� i niejako naturaln� cech� poezji stanowi �adunek emotywno- 
-intelektualny, zwykle o intensywnym nat��eniu. Eksponowanie tre	ci oraz 
intymnych relacji mi�dzy nadawc� a odbiorc� odbywa si� za pomoc� intencjo-
nalnych, cz�sto niezestandaryzowanych 	rodków ekspresji, niejednokrotnie 
naruszaj�cych regu�y kodu j�zykowego w warstwie zarówno strukturalnej, jak 
i semantycznej. Odbiór sensu takiej konstrukcji – cz�sto dezorganizuj�cej 
ustabilizowan� struktur� j�zykow� – staje si� elementem zabawy, swoistej gry 
lingwistycznej opartej na ró�norodnych asocjacjach fonologiczno-morfologi-
czno-stylistycznych, które z regu�y uruchamiaj� nie jeden, ale kilka uk�adów 
odniesie� pozaj�zykowych1. 

Niewystarczaj�ce wydaje si� przy tym traktowanie gry j�zykowej wy��cz-
nie jako zespo�u zabiegów stylistycznych przekraczaj�cych tradycyjne regu�y 
j�zykowe. Równie istotne s� zjawiska stanowi�ce dzi	 przedmiot bada� se-
mantyki j�zykoznawczej i lingwistyki kulturowej. Chodzi oczywi	cie o nawi�-
zania intertekstualne, intersemiotyczne w ró�ny sposób sygnalizowane w struk-
turze tekstu, asocjacje konotacyjne, ca�y kulturowy polisystem2, dzi�ki które-
mu zostaje uaktywniona „sfera znacze� wtórnych, warunkowanych zwi�zkami 
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j�zyka i kultury. Odkrycie i rozpoznanie sensu takich zabiegów jest warun-
kiem odczytania takich nadznacze�  [...], uczestnictwa w ludycznej zabawie. 
Przy czym stopie� komplikacji tych zabiegów oraz stopie� trudno	ci w ich 
interpretacji jest jednym z czynników, które cz�sto wspó�decyduj� o tym, czy 
mamy do czynienia z tzw. «literatur� przyjemno	ci» (texte de plaisire) czy 
z «literatur� rozkoszy» (texte de jouissance – w terminologii Barthesa)”3.  

Wa�nym elementem poetyckiej gry j�zykowej s� na pewno paradoksy 
semantyczne, których odczytanie zawsze pozostawia niedoko�czone, niedom-
kni�te pole interpretacyjne i wymaga od odbiorcy intensyfikacji sfery intelek-
tualno-emocjonalnej. Zjawisko to odnajdujemy cho
by wierszach R. Krynic-
kiego, który bawi si� warto	ci� semantyczn� s�ów, ich przeciwstawnymi ko-
notacjami. Swoj� poetyck� wizj� 	wiata poeta potrafi uj�
 w wypowiedzenia 
o cechach sentencji, z zaskakuj�cym, nieoczekiwanym przes�aniem finalnym:  

 
Kto wybiera samotno	
 – nie b�dzie sam 
Kto wybiera bezdomno	
 – dach 	wiata mie
 b�dzie nad g�ow�. 
Kto wybiera 	mier
 – nie przestanie �y
! 
Kogo 	mier
 wybierze – ten umrze zaledwie  

[R. Krynicki, Kto wybiera samotno��, z tomu: Organizm zbiorowy].  
 
Interpretacja tych aforystycznych paradoksów nie opiera si� wprost na poe-

tyckiej antytezie, odczytywanej za pomoc� jednoznacznie ukierunkowanych 
mechanizmów co� jest przeciwie�stwem czego� lub co� nie mo�e by� to�same 
z czym�. Pozostaje bowiem element niedopowiedzenia i niedookre	lono	ci, 
ironicznej wr�cz przekory, by nie rzec przewrotnej gry s�ownej, jak� twórca 
prowadzi z odbiorc� tekstu. Gdy poeta podmiotem lirycznym czyni AGENSA, 
to ten – dzi�ki swoim samodzielnym, zdecydowanym, a przede wszystkim 
	wiadomym wyborom – niemo�liwe czyni mo�liwym, zyskuje nawet wi�cej 
ni� wcze	niej mia�. Wszystko to daje si� opisowo uj�
 w równorz�dne szeregi 
warto	ciuj�ce, których sens – sprzeczny ze zdroworozs�dkow� wiedz� – w 
uproszczeniu wyra�aj� struktury: 

 
wybiera� samotno�� = nie by� samotnym; 
wybiera� bezdomno�� = mie� dach �wiata nad g�ow�; 
wybiera� �mier� = nie przesta� �y�. 

 

                                                      
3 E. J�DRZEJKO, Strategia tekstotwórcza, s. 61. 
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Je	li bohaterem lirycznym staje si�  PATIENS, to przebieg czynno	ci odpo-
wiada utrwalonym kulturowo dogmatom, a w zwi�zku z tym i finalna konklu-
zja musi przyj�
 posta
 logicznie uporz�dkowanej, z góry narzuconej, racjo-
nalnej formu�y: 

 
zosta� wybranym przez �mier� = umrze�. 

 
Zwró
my uwag� na kolejny fragment: 
 

– Jeste	cie wolni – mówi stra�nik 
i �elazna brama zamyka si�  
teraz z tej strony  

[R. Krynicki, Jeste�cie wolni, z tomu: Niewiele wi�cej]. 
 
Antytetyczno	
 fraz poetyckich co prawda wyznacza sprzeczno	ci tkwi�ce 

w opisywanej rzeczywisto	ci, ale te� – na mocy lirycznego przekazu – niejako 
eksponuje paradoksaln� równorz�dno	
 kra�cowo ró�nych poj�
: wolno�� i nie-
wola; �ycie i �mier�. Wskazywane w wierszu przeciwie�stwa nie wykluczaj� si�, 
ale w jaki	 zdumiewaj�cy sposób uzupe�niaj�, a o uszczegó�awiaj�cych kolo-
kacjach decyduje pozycja bohatera literackiego. Gdy jest on podmiotem czynno	ci 
– ujawnianym za pomoc� mianownikowej formy KTO – to ma pe�n� niezale�no	
 
i wolno	
 wyboru. Jako przedmiot czynno	ci – wskazywany za pomoc� bierniko-
wego KOGO – jest poddawany rygorystycznemu przymusowi zewn�trznemu. Eufe-
mistycznym odpowiednikiem niewoli//wi�zienia staje si� �elazna brama zamykana 
przez stra�nika, przekazuj�cego w sposób przewrotny i zwodniczy pozornie 
dobr� nowin� za pomoc� frazy: jeste�cie wolni.  

Wa�ne staje si� wyczuwanie konotacji tekstowych, w�a	nie – wyczuwanie, 
a nie ich jednoznaczna, niebudz�ca niczyich w�tpliwo	ci interpretacja. Ze swej 
natury j�zyk poetycki wi��e si� przecie� z semantyczn� niewypowiedzial-
no	ci� i niedopowiedzialno	ci� s�ów stanowi�cych sk�adnik wielu po��cze�, 
cz�sto opartych na grach j�zykowych4, które maj� swoje umocowanie w mor-
fologii, sk�adni, semantyce; poetycko-kontekstowa wolno�� nie jest wolno�ci� 
w sensie s�ownikowym, ani nawet zwyczajowym.  

Niektóre skojarzenia mog� wykracza
 poza ramy rodzimego j�zyka i ro-
dzimej kultury, jak cho
by w wierszu Juliana Tuwima O mowie rosyjskiej. 
                                                      

4 Zazwyczaj gr� j�zykow� ��czy si� z tekstem artystycznym – g�ównie poetyckim – i trak-
tuje jako zespó� ró�norodnych zabiegów stylistycznych, naruszaj�cych utrwalony norm� b�d� 
uzusem kod j�zykowy w warstwie morfologicznej, sk�adniowej i semantycznej; por. E. J�DRZEJKO, 
Strategia tekstotwórcza, s. 66.  
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Czytelnik, by podj�
 zabaw� j�zykow�, musi cho
by w podstawowym stopniu 
mie
 	wiadomo	
 tego, które z zastosowanych przez poet� form przynale�� do 
j�zyka rosyjskiego, które za	 tylko imituj� cechy ruszczyzny:  

 
Tiewnaja piewunnica 
Mi�oj ni raduny! 
Zwoniestie, zagoriste 
Swieto�adi struny!  

[z tomu: S�opiewnie] 
 
Tego typu poetyckie kolokacje potwierdzaj� spostrze�enia A. Pajdzi�skiej, i� 

w relacji nadawczo-odbiorczej d��y si� do zbadania faktów leksykalnych, a w 
konsekwencji do wskazania, odczytania i rekonstrukcji wyobra�e� oraz „tego, 
jakie obiekty rzeczywisto	ci pozaj�zykowej j�zyk wyró�nia, jak je konceptuali-
zuje, porz�dkuje i warto	ciuje, a tak�e jakie ogólne kategorie poj�ciowe kszta�tu-
j�ce ludzkie my	lenie znajduj� odbicie w j�zyku”5. W tej konkretnej sytuacji zna-
jomo	
 j�zyka rosyjskiego daje czytelnikowi mo�liwo	
 podj�cia dyskusji z na-
dawc�: zupe�nie serio b�d� tylko z �artobliwym dystansem. 

Za przyk�ad gier j�zykowych innego typu niech�e pos�u�y fragment wier-
sza Ziele�, w którym Julian Tuwim bawi si� etymologi� i ba�tycko-s�owia�sk� 
struktur� wyrazów rzeczywistych b�d� tylko hipotetycznych:  

 
Tak nad prac� zio�owieda czuwa 
Nakrapiana s�o�cem ��tka trawna... 
Nie od dzisiaj. Z pradawien pradawna: 
Gdy si� jeszcze zio�o nie zieli�o 
Ani zie�a na ziemli nie by�o, 
Ani zo�te ze �e�tem przemiennie 
Wspólnym ge�tas nie pluska�o w Niemnie.  

[Ziele�. Fantazja s�owotwórcza] 
 
W�a	ciwy i pe�ny dialog z odbiorc� mo�liwy jest wy��cznie wtedy, gdy 

czytelnik – tak jak i poeta – b�dzie 	wiadom cho
by zwi�zku mi�dzy  j�zy-
kami s�owia�skimi a ba�tyckimi czy mi�dzy przymiotnikami zielony, z�oty 
i �ó�ty6, które stanowi� centrum poetyckich rozwa�a� w wierszu. Przy 
rozszyfrowaniu tych skojarze� nie mo�na oby
 si� bez odwo�a� do okre	lo-
                                                      

5 J�zykowy obraz �wiata a poetyckie gry z gramatyk�, w: Semantyka tekstu artystycznego, 
red. A. Pajdzi�ska i R. Tokarski, Lublin 2001, s. 247. 

6 Fragment ten w poetycki sposób interpretuje has�o z – niew�tpliwie dobrze znanego poecie – 
S�ownika etymologicznego j�zyka polskiego A. Brücknera (Warszawa 1974). 
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nych obszarów rzeczywisto	ci pozatekstowej, np. innych wzorców literackich, 
przede wszystkim za	 do sfery w�asnych do	wiadcze� czytelnika, w tym rów-
nie� jego wiedzy z zakresu lingwistyki historycznej. To w�a	nie dzi�ki umie-
j�tno	ci odnajdywania zwi�zków mi�dzy j�zykiem a kultur� odbiorcy dekoduj� 
wypowiedzi nadawcy, cz�sto wybieraj�c znaczenia wtórne, ich zdaniem kon-
tekstowo uprzywilejowane, cho
 niekiedy tylko hipotetycznie to�same z pre-
ferencjami artysty. Jako �e poetyckie eksperymenty j�zykowe stanowi� zbiory 
otwarte, trudno jest wskaza
 wszystkie zaprojektowane przez twórc� kategorie 
interpretacyjne i zmodyfikowane sensy kontekstowe7, jak cho
by w innym 
fragmencie Tuwimowego wiersza, gdzie znajdujemy wyrazy nieznane polsz-
czy�nie, wywo�uj�ce jednak skojarzenia b�d� z systemem morfologicznym, 
b�d� to fonologicznym j�zyka polskiego:  

 
Na prawo bór czarnolas d�browiany. 
Na lewo ziel jasnoziel li	ci wodziany. 
 
A po szepcinie wij�, a na murawie dzwionie, 
A i tam t�n� weso�o te morowia�skie konie.  

[J. Tuwim, Zielone s�owa, z tomu: S�opiewnie] 
 
Podj�ta przez poet� gra j�zykowa opiera si� na z�o�onym mechanizmie ety-

mologiczno-s�owotwórczym, nieoczekiwanych s�owoformach, silnie nacecho-
wanych ze wzgl�du na ró�ne nawi�zania intertekstualne, nonsensy j�zykowe 
i struktury pozasystemowe, które zaskakuj� nieskr�powan� form� morfologi-
czn� i fonetyczn�, o niesprecyzowanym cz�sto znaczeniu. Bo te� i status neo-
logizmów pojawiaj�cych si� w wierszu Zielone s�owa jest niejednorodny. No-
wotwory d�browiany, jasnoziel, wodziany, szepcina maj� charakter poten-
cjalny. Dzi�ki swoim morfologiczno-semantycznym kolokacjom mog� wywo-
�ywa
 – nawet poza kontekstem – skojarzenia raczej zgodne z intencj� autora:  

 
d�browiany � d�browa; jasnoziel � jasnozielony; wodziany � woda; szepcina �  
szepta�.  

 
Bywa jednak, �e wi�� ��cz�ca tre	
 i form� nowego znaku nie wydaje si� 

tak oczywista. St�d nierzadko odczytanie w�a	ciwego sensu neologizmu mo�e 
sprawia
 odbiorcy wiele problemów. Zazwyczaj elementem rozstrzygaj�cym 
                                                      

7 Zwraca�am na to uwag� w tek	cie: Niedopowiedzenie i wieloznaczno	
 jako element strate-
giczny poetyckiej gry j�zykowej w polskiej poezji prze�omu wieków, „Poradnik J�zykowy” 2013, 
z. 5, s. 18. 
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o znaczeniu s�owa staje si� kontekst, poza którym niewiele przecie� znaczy 
wi�kszo	
 nowotworów8. Cz�sto jednak nawet kontekst leksykalny nie prze-
s�dza o warto	ci semantycznej analizowanej struktury, np. przymiotnik mora-
wia�skie, cho
 z pozoru wprost nawi�zuje do nazwy w�asnej Morawy, prawdo-
podobnie ma zupe�nie inne konotacje. Jakie? Trudno to z pewno	ci� stwier-
dzi
, gdy� literacka gra wywo�uje niejednorodne skojarzenia. Wiersz Zielone 
s�owa jest przecie� cz�	ci� utworu S�opiewnie, w którym twórca d��y do poe-
tyckiego ukazania zwi�zków mi�dzy j�zykami indoeuropejskimi. Si�ga po s�o-
wa archaiczne, niektóre nawet próbuje hipotetycznie odtwarza
. Dlatego przy 
rozszyfrowywaniu sensu konstrukcji trzeba bezwzgl�dnie wzi�
 pod uwag� 
uwik�ania kulturowe i szeroki kontekst leksykalny. Warto wspomnie
, �e nieco 
wcze	niej, w tym samym wierszu Tuwim pisze: 

 
Na prawo bór, na lewo trawy, 
Oj da i te szerokie, 	piewane morawy. 

 
Owe morawy to mog� by
 ‘trawy, ��gi, murawa’. Ale czy tylko? Nasuwa 

si� tu mnóstwo fono-morfologicznych asocjacji. SEB notuje morawina pod 
morwa ‘rodzaj owocu; muraw� wi��e z litew. maurai ‘�abi skrzek na wodzie’, 
�ot. maurs ‘trawa, gazon’; tak�e z murg� ‘o bydl�ciu o czarniawej g�owie’ 
i naszymi mor�gami ‘o ma	ci ciemnej’. SL9 Morawia ‘prowincja przy��czona 
do Czech’, ‘kraj górzysty’; SW10 notuje morawka ‘gatunek 	liwy’; morawiki 
jako gw. ‘pastwisko’, z odsy�aczem do murawa; kwalifikatorem gw. opatruje te� 
has�a: murawina ‘trawa zielona’, murawy ‘zielony’, murawik ‘pastwisko’. 
S�XVI11 po	wiadcza morawiny i morowiny od morwa, ale nie tylko w zna-
czeniu ‘drzewo morwowe’, ale równie� w odniesieniu do wi	ni pospolitej, jak 
i jej ciemnoczerwonych owoców. W s�ownikach j�zyka polskiego pie� muraw-
//moraw- kojarzony jest mi�dzy innymi z barw� b�d� to zielon�, b�d� jak�	 
ciemn� – od czerwieni, poprzez wi	niow� a� do niemal�e czarnej. Czy�by 
wi�c po��czenie morawia�skie konie mog�o odnosi
 si� do umaszczenia? Pe-
wno	ci nie ma. Owa w�tpliwo	
 interpretacyjna potwierdza�aby tez�, �e „ka�-

                                                      
 8 S�usznie przekonuje R. Tokarski (Typy racjonalno�ci w j�zykowym obrazie �wiata, w: 

Semantyka tekstu artystycznego, s. 238): „Pe�na semantyczna definicja s�owa winna zdawa
 
spraw� [...] z wielofunkcyjno	ci, wielop�aszczyznowo	ci i wieloaspektowo	ci pojmowania j�zyka 
i 	wiata w tym j�zyku zawartego”. 

 9 S. LINDE, S�ownik j�zyka polskiego, Lwów 1857 (skrót: SL). 
10 J. KAR�OWICZ, A. KRY+SKI, W. NIED±WIEDZKI, S�ownik j�zyka polskiego, t. I-VIII, War-

szawa 1900-1927 (skrót: SW). 
11 S�ownik polszczyzny XVI wieku, red. M.R. Mayenowa, Wroc�aw  1966- (skrót: S�XVI). 
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da analiza gry j�zykowej sama automatycznie staje si� gr� wy�szego rz�du, 
czyli gr� analizy gry, poniewa� prowadzona jest przy u�yciu j�zyka”12.  

Jeszcze bardziej skomplikowane procesy sensotwórcze wi��� si� z Tuwi-
mowymi „s�opiewniami” dzwionie ‘?’ i t�n� ‘r��?’. Wyrazy te nie daj� si� 
w oczywisty sposób interpretowa
 nawet w obr�bie rozbudowanego kontekstu 
czy analogicznych (bo takich w zasadzie nie ma) struktur morfologiczno-fono-
logicznych. Mo�na odnie	
 wra�enie, �e poeta 	wiadomie podejmuje poli-
semiczn� zabaw� j�zykow�, w której dominuje „strategia” twórcza, polegaj�ca 
na zatarciu „rozró�nienia mi�dzy [...] kompetencj� a wykonaniem, gramatyk� 
a leksyk�, morfologi� a sk�adni�, sk�adni� a semantyk�, semantyk� a prag-
matyk�, regu�� a analogi�, konotacj� a denotacj�, niejasno	ci� a wieloznacz-
no	ci� [...]. Innymi s�owy, intertekstualno	
 tego typu uruchamia mechanizm 
niespodzianki [...], wszystkie regu�y mog� by
 ruchome, co powoduje, �e 
pojawia si� skomplikowana gra symboli, gra metafor, gra aluzji, gra cyta-
tów...i/lub symbolika gry, metaforyka gry, aluzyjno	
 gry, cytowalno	
 gry..., 
i to wszystko pobudza uczestników/u�ytkowników do dalszego prowadzenia 
gry. Mo�na powiedzie
, �e gra [...] zawiera w sobie obietnic� konsumpcji bez 
ko�ca”13. Zjawisko to – w rozmy	lny sposób aktywizuj�ce czytelnika – uzys-
kuje status o szczególnej warto	ci stylotwórczej, g�ównie wówczas, gdy do-
chodzi na przyk�ad do pi�trzenia niecodziennych, niezestandaryzowanych zja-
wisk j�zykowych, cho
by neologizmów, które mog� wywo�ywa
 – logiczny 
b�d� zupe�nie przypadkowy (jednostkowy) – ci�g skojarze�14 oraz zach�ca
 do 
podj�cia gry znaczeniem przeno	nym i dos�ownym zarówno pojedynczego wyra-
zu, jak i rozbudowanej struktury. Znakomitym przyk�adem ilustruj�cym t� me-
tod� jest wiersz Stanis�awa M�odo�e�ca XX Wiek, w którym do	
 �atwe do 
rozszyfrowania wydaj� si� �artobliwe – ukryte pod postaci� neologizmów – 
nawi�zania do kultury japo�skiej, francuskiej, hiszpa�skiej, angielskiej. Nie 
brak tu te� refleksji nad zmieniaj�cymi si� porami roku oraz towarzysz�cymi 
tym zmianom charakterystycznymi atrybutami. Ujawnia si� nawet autoiro-
niczny dystans wobec w�asnej twórczo	ci, a tak�e prze	miewcza ocena pusto-
s�owia oraz samozadowolenia o sarmackim i warszawskim rodowodzie:  

 
                                                      

12 E. CHRZANOWSKA-KLUCZEWSKA, „Gry j�zykowe” w teoriach naukowych, w: Gry w j�-
zyku, s. 14.   

13 T. MICZKA, Rzeczywisto�� wirtualna jako postmodernistyczna gra. O niektórych aspektach 
teleobecno�ci, w: Gry w j�zyku, s. 19. 

14 Szerzej pisa�am na ten temat tek	cie: ¢rodki stylistyczne a kondensowanie tre�ci w tek-
�cie artystycznym, w: Kondensacja i kompresja w j�zyku, tekstach i kulturze, red. W. �arski, 
Wroc�aw 2013, s. 207-224 
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zawio	nia�o – latop�dzi przez jesienno	
 bia�o	nie�e 
[...] 
s�owikuj�c szeptolesia falorycznie caruziej�. 
[...] 
iokohama – kimonooka ci� kochaj� z europy 
[...] 
espaniol� z ledisami parlowac�c sarmaceniem 
[...] 
odwarszawiam komentuj� dos�oneczniam 
[...] 
zjednoliterzam paplomani� [...]  

[z tomu: Kreski i futureski 1921] 
 
Tak ukszta�towana, przemy	lana organizacja tekstu sprawia, �e zastosowa-

ne przez twórc� nowotwory niesystemowe nios� esencjaln� tre	
, któr� trzeba 
by wyra�a
 za pomoc� rozbudowanych struktur. W neologizmach artystycz-
nych15 zawsze na pierwszy plan wysuwa si� ch�
 wzmo�enia si�y ekspresji 
przez skondensowanie tre	ci kilku wyrazów w jednym16. St�d Oczywi	cie 
jednoaspektowe odczytanie tekstu – ze wzgl�du na rozleg�o	
 i personalizacj� 
skojarze� – nie jest mo�liwe. Bo jak w sposób niepozostawiaj�cy �adnych 
w�tpliwo	ci zinterpretowa
 espaniol�? Mo�e to rzeczownik, na wzór innych 
rzeczowników rodz. �e�skiego, a wi�c t� espaniol�? A mo�e czasownik na-
	laduj�cy morfologiczn� struktur� w�a	ciwych czasowników polskich, wtedy 
ja espaniol� ‘mówi� po hiszpa�sku, bo jedynie konotacje hiszpa�skie s� tutaj 
pewne?’. Czytelnikowi zatem zawsze pozostaje szerokie pole interpretacyjne, 
uzale�nione od jego wiedzy, wra�liwo	ci, wyobra�ni poetyckiej, zwyk�ego 
wyczulenia na s�owo czy wreszcie chwilowego stanu emocjonalnego od-
biorcy. Neologizmy odzwierciedlaj� bowiem skomplikowan�, wieloznacze-
niow� siatk� relacji morfologiczno-fonologiczno-semantycznych, które dzi�ki 
zag�szczeniu i spoisto	ci sensu wyrazów oraz konotacji stylistycznych wy-
wo�uj� preferowane w danej chwili przez odbiorc� skojarzenia.  

                                                      
15 Tworzenie neologizmów w mowie potocznej zwi�zane jest najcz�	ciej z ch�ci� zaoszcz�-

dzenie czasu i wysi�ku oraz uczynienia z j�zyka narz�dzia bardziej sprawnego i wygodnego 
w opisie i ocenie 	wiata zewn�trznego. Za pomoc� neologizmu ujawnia si� niezwykle istotna 
tendencja rozwojowa j�zyka – tendencja do krótkiej, zwartej wypowiedzi. 

16 Zob. H. KURKOWSKA, S. SKORUPKA, Stylistyka polska. Zarys, Warszawa 1959, s. 89. 
Tuwim, poeta o nieprzeci�tnej wiedzy lingwistycznej, znany z b�yskotliwego i gi�tkiego 
j�zyka, w nieco przewrotny sposób t� zasad� uj�� za pomoc� sentencji: „Tak pisa
, by s�owom 
by�o ciasno, a my	lom przestronnie”. 
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Wspó�cze	ni twórcy równie� podejmuj� zabawy tego typu. Maria Cyrano-
wicz – jedna z przedstawicielek polskiej szko�y neolingwizmu17 – prowadzi 
gr� „nowoznacze�” i „nowobrzmie�”, opart� na deformowaniu i rozbijaniu 
s�ów, ��czeniu ich w nowe kombinacje strukturalne i id�ce w 	lad za tym 
nieoczekiwane, przede wszystkim za	 burz�ce system polszczyzny uk�ady 
polisemiczno-eufoniczne. W wierszu//nie-wierszu monotoja elementem poe-
tyckiej zabawy staj� si� zniekszta�cone nazwy dni tygodnia:  

  
po niedzia�ce  
wtorzej mi mimo	rody  
czwartuj� okna na  
	ciany […]. 

 
To wypowied� quasi-poetycka, z ca�ym bogactwem prowokacyjnych, naru-

szaj�cych tradycyjn� poetyck� struktur� elementów leksykalnych i wersyfika-
cyjnych. J�zykowe i pozaj�zykowe skojarzenia wprost nawi�zuj� do nazw dni 
tygodnia. I to nie budzi w�tpliwo	ci. Trudne jednak do zdefiniowania oraz 
pe�nego zwerbalizowania s� znaczenia neologizmów powsta�ych w wyniku 
przekszta�ce� rzeczowników w niezestandaryzowane wyra�enia przyimkowe, 
przys�ówki czy czasowniki. Ucieczka przed skonwencjonalizowanymi wzor-
cami jest na tyle silna, �e nawet odtworzenie  hipotetycznej, podstawowej for-
my neologizmu, a co za tym idzie – równie� jednoznacznego przes�ania  teksto-
wego wydaje si� absolutnie niemo�liwe.  

Rozwa�ania odbiorcy zawsze b�d� nosi�y pi�tno prawdopodobie�stwa:  
 

niedziela � poniedzia�ek � po niedzia�ce � po niedzieli; wtorek � wtorzej � wtóry � 
wtórzy�; �roda � mimo�rody � mimo�ród//mimo�roda; czwartek � czwartkuje � 
czwartkowa�. 

 
Status gry j�zykowej w poezji wspó�czesnej mo�na przypisa
 nie tylko ele-

mentom fonicznym, semantycznym i syntaktycznym, ale równie� elementom 
graficznym, cho
by takim jak: stosowanie barwnej czcionki, nak�adanie liter 
jedna na drug� b�d� kszta�towanie ich wielko	ci i grubo	ci. Na przyk�sd w to-
mie pi�ty element to fiksja, Cyranowicz – podobnie jak w wielu innych tek-
stach – gra leksykaln� i semantyczn� warstw� j�zyka na poziomie struktury 
wyrazu, struktury zdania oraz wersetu naruszaj�cego tradycyjn� poetyk�. 
                                                      

17 Terminy neolingwizm i poezja neolingwistyczna datuj� si� od 2002 r., kiedy to w War-
szawie grupa, w sk�ad której weszli Marcin Cecko, Maria Cyranowicz, Micha� Kasprzak, Jaro-
s�aw Lipszyc, Joanna Mueller, og�osi�a swój manifest.  
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Wchodz�cy w sk�ad tytu�u neologizm fiksja stanowi element strategiczny gry 
j�zykowej, opartej na polisemiczno	ci brzmieniowej, graficznej i etymologi-
cznej. Sugerowany klucz definicyjny odnajdujemy ju� na ok�adce zbioru. 
Kolorystyczne autorskie ja, wyeksponowane w tytule za pomoc� barwy czer-
wonej, oraz d�wi�kowe skojarzenia neologizmu ze s�owem fikcja ozna-
czaj�cym ‘co	 urojonego, wymys�, fantazj�’ nie daj� czytelnikowi jednoznacz-
nej wyk�adni, tym bardziej �e zupe�nie prawdopodobne wydaj� si� nawi�zania 
do fiksowa�, pot. ‘traci
 g�ow�, wariowa
, szale
’18. Poetyckie s�owotwórstwo 
oparte na hipertekstowej fikcji//fiksji poci�ga za sob� kolejne naruszenia tra-
dycyjnego wzorca. Zestandaryzowane nazwy zostaj� zast�pione neologiz-
mami. Nie pojawia si� spis tre�ci, lecz stre�cian, a tytu�y poszczególnych 
wierszy, brzmieniem i form� nawi�zuj� do struktur Lemowych:  autos_merc, 
analgetyka, xeroina czy urbanofilia19.  

Aluzje pod adresem medium internetowego to kolejny przejaw zrywania z 
tradycyjnym wzorcem w polskiej poezji wspó�czesnej. Wiersze tego typu 
odzwierciedlaj� struktury j�zykowe charakterystyczne dla j�zyka Internetu. 
Czytelnik otrzymuje szydercz� imitacj� internetowego be�kotu czy zjawisk, 
takich jak czat oraz gadu-gadu. Iluzji tej s�u�� internetowe znaki graficzne, 
stosowanie pisowni typowej dla adresów http (_/ ), wprowadzanie dolnego 
my	lnika (_), nierespektowanie regu� interpunkcyjnych i ortograficznych, 
lekcewa�enie zasad pisowni wielk� i ma�� liter�, zbitki i strz�pki s�ów, 
nieprzemy	lane kompilacje informacyjne, nieudolne skróty my	lowe, jak np.:  

 
stoj� bankomaty / i_sp  
rz�ty_na_raty / stoj�_ 
wszystkie_zmiany / sto 
j�_w_chwili_mgnienia 
ch //  

[M. Cyranowicz, stany] 
 
w bnoc zez�a mo�dzierz /  
zew�ok motnieje w o	cieli /  
coraz mog�cejnie  

[M. Cyranowicz, psychodelicje] 
 

                                                      
18 Inne przyk�ady graficznych gier j�zykowych, które mog� uk�ada
 si� w ró�norodne ci�gi 

sensotwórcze: LiteRacje � litera � Racje; denpresja � de � n � presja � depresja; i magii 
nacje � imaginacja � magia//magii � nacja � i magia, i nacja � nacje magii.  

19 Zob.http://www.literackie.pl/artykuly.asp?idautora=92&idtekstu=1779&lang=PL [dost�p: 
12.12.2014]. 
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Ów niezrozumia�y, hermetyczny pos�owok, przypominaj�cy dzieci�c� non-
sensown� wyliczank� w stylu: ene, bene, dzikie bake, siorbe torbe, eus make, 
eus meus cosmateus, siorbe torbe, kija wek, odzwierciedla chaos dominuj�cy 
we wspó�czesnej komunikacji mi�dzyludzkiej. Brak wyra�nego pocz�tku 
i jednoznacznie wyznaczonego elementu finalnego, przypadkowe zbitki s�ow-
ne, agramatyczne i nieortograficzne struktury sprawiaj�, �e jawi si� nam tutaj 
swoisty „	wiat na opak”.  

Echa internetowego be�kotu, s�owotoku i nowomowy odnale�
 mo�na w tek-
stach T. Ró�ewicza. Poeta parodystycznie przedrze�nia szablony stylistyczne 
i skostnia�e sposoby mówienia, pi�tnuje nowomow� osób publicznych, dekon-
spiruje pustk� semantyczn� wypowiedzi zdoktrynalizowanych i rozpolityko-
wanych, niechlujstwo j�zykowe czy tendencj� do bezrefleksyjnej skrótowo	ci: 

 
„pzdr Pi Po Rp PRL WC mowa c i a � a  i e m o c j i  d z i 	  
o b c h o d z i m y  m i � d z y n a r o d o w y  d z i e �  j � z y k ó w  o b -  
c y c h  
internauci zmieniaj� ortografi� wszystko ko�czy si� na ha 
poco powie	
 - wystarczy sam alfabet - itd. a mo�na 
sobie u�o�y
 wirtualn� powie	
 - film 3 min.”  
[...] 
Cennik Salonu mody dla psów i kotów 
Strzy�enie psów wszystkich ras 
wedle wzorca ONZ-u karty praw psa UNICEF-u 
i Trybuna�u Konstytucyjnego oraz Apelacyjnego 
Wsi Ciaej Gru-gru - psipsi - 50 zielonych PL NPL PRL 
(w pomieszczeniu obok strzy�enie w�a	cicieli psów 
tych�e w cenie 5 zielonych itd. - przygrywa 
na �yczenie muzyka...)  

[T. Ró�ewicz, Kup kota w worku]20. 
 

Wypada zastanowi
 si�, jak� funkcj� pe�ni dezintegracja warstwy nie tylko 
leksykalnej, ale i znaczeniowej j�zyka? Czemu mo�e s�u�y
 wyraziste burze-
nie s�ownika tradycyjnego i tradycyjnej wersyfikacji oraz si�ganie po elementy 
j�zykowe ze swej natury niepoetyckie?  

                                                      
20 W tym samym utworze T. Ró�ewicz, te� w erudycyjny sposób gra znaczeniem dos�ow-

nym i przeno	nym ró�nych wyrazów, podejmuj�c finezyjn� gr� j�zykow� opart� na konotacjach 
i asocjacjach stanowi�cych podstaw� do nawi�za� intertekstualnych, sygnalizowanych w strukturze 
tekstu cho
by za pomoc� sekwencji zwi�zków frazeologicznych (i innowacji frazeologicznych) 
z wybranym komponentem leksykalnym. Szerzej pisa�am na ten temat w artykule: Niedopowie-
dzenie i wieloznaczno��.  
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Nale�y chyba przyj�
, �e naruszaj�c normy gatunkowe i stylistyczne obo-
wi�zuj�ce wcze	niej w liryce i eksperymentuj�c z systemem wersyfikacyjnym, 
poeta podejmuje ironiczny dyskurs z uwa�nym czytelnikiem, który odnajdzie 
tu zawoalowan� krytyczn� postaw� wobec nadu�y
 j�zykowych w komuni-
kacji codziennej oraz w mowach publicznych. To niew�tpliwy pastisz wspó�-
czesnej polszczyzny, gra j�zykowa oparta na relatywnych 	rodkach ekspresji, 
maj�cych swe �ród�o w mowie potocznej i sk�adni odzwierciedlaj�cej chaoty-
czne my	lenie, banalno	
 skojarze� oraz niepoprawno	
 gramatyczn� wypo-
wiedzi. Owo naruszenie tradycyjnego s�ownika mo�e by
 traktowane nie zaw-
sze jako bunt przeciwko tradycji, ale – mi�dzy innymi oczywi	cie – jako bunt 
przeciwko degradowaniu j�zyka ojczystego. Niewykluczone, �e to swoisty 
„krzyk rozpaczy” wra�liwego poety. 

 
 

* 
 
Poezja jest odbiciem rzeczywisto	ci j�zykowej i pozaj�zykowej oraz – jak  mawia� 

Przybo	 – „jest permanentnym rewizjonizmem j�zykowym”. Mie	ci w sobie 
wielowiekow� tradycj�, wraz z subtelnymi poetyckimi grami o uniwersalnym 
ponadczasowym i ogólnokulturowym charakterze, ale te� �amie utarte kanony, 
korzystaj�c z tego, co niepoetyckie, dzi�ki czemu nie tylko uwra�liwia, ale 
i demaskuje, czasami w sposób sarkastyczny i przewrotny. Bunt przeciwko tra-
dycyjnemu s�ownikowi mo�e by
 jedn� z metod wspomnianych tu, ukrytych 
dzia�a� demaskatorskich. 
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OD GIER J�ZYKOWYCH PO BUNT PRZECIW TRADYCJI  

W POLSKIEJ POEZJI XX WIEKU 
 

S t r e s z c z e n i e  
 

W artykule podj�to prób� opisu kilku mechanizmów stylistycznych odpowiadaj�cych za 
tworzenie gier j�zykowych w wybranych utworach Juliana Tuwima, Stanis�awa M�odo�e�ca, 
Marii Cyranowicz, Tadeusza Ró�ewicza i Ryszarda Krynickiego. Uwzgl�dniono te� zjawiska 
zwi�zane z naruszeniem tradycyjnych poetyckich wzorców w polskiej liryce XX wieku.  
 
S�owa kluczowe: neologizm, gra j�zykowa, konotacja, polisemiczno	
, kontekst stylistyczny. 

 
 

FROM LANGUAGE-GAMES TO REBELLION AGAINST TRADITION  
IN THE POLISH POETRY OF THE 20TH CENTURY 

 
S u m m a r y 

 
In the article an attempt is made to describe a few stylistic mechanisms responsible for cre-

ating language-games in selected poems by Julian Tuwim, Stanis�aw M�odo�eniec, Maria 
Cyranowicz, Tadeusz Ró�ewicz and Ryszard Krynicki. Also the phenomena are considered 
that are connected with infringing traditional poetic patterns in Polish lyric poetry of the 20th 
century. 
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